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59. MAGYAR  IRODALMI  HÍRLEVÉL

 A  beszélő köntös
ÖTÖDIK FEJEZET

A CSÁSZÁR ELŐTT. AZ ÉGI MÉRNÖK

Nagy díszben jelentek meg őkelmeik, panyókásan, kardosan. Lestyák Mihály uram csinos, deli leventét mutatott.

Ő tartotta  a  szónoklatot,  lefestvén Kecskemét szomorú állapotát  oly híven,  oly szépen,  hogy a  négy mögötte  álló  szenátor 
könnyekre  fakadt.  (Imecs  uramat  már  tegnap  küldték  haza.)  A beszéd  sok  ékes  szóvirág  után  oda  konkludált,  hogy azon 
esedezéssel borulnak le a leghatalmasabb trón urának lábaihoz, adna Kecskemétnek egy állandóan ott lakó pasát, vagy csauszt  
vagy akármit, ha csak akkora lesz is, mint a kis ujjam, hogy őket a portyázóktól megmentse. Már pusztán az a tény, hogy a 
fölséges szultánnak egy emberét tudják ott, megmenti a város békéjét, egzisztenciáját.

Majd  egy  rétori  fordulattal,  lendületteljesen  ecsetelé,  milyen  jó  dolga  lesz  ott  annak  a  csausznak;  kőházat  építenek  neki,  
megbecsülik, kiszolgálják, tenyerükből édes mézzel etetik stb.

Most a budai pasa tolmácsa, Nazur bég, fordítá le az orációt a szultánnak, ki szenvtelen arccal, nagy életuntsággal hallgatta  
ezeket. Egyébként igen jóképű, rokonszenves alak volt, körülbelül negyvenéves. Nagy ritkán bólintott gyengén a fejével.

Ibrahim pasa,  a  budai  vezér  ott  állt  összefont  kezekkel  a  szultán  mellett,  s  feszült  várakozás  leskelődött  vérbe  borult  kis  
szemeiben, mintha mondaná:

- A beszédet már hallottuk, lássuk most az érveket.

Rögtön következtek.

Porosznoki Gábor előlépett, felnyitván az almazöldszínű selyem tokot, melyet maga előtt tartott, kivette abból a remekművű 
arany karikást és a fokost, aztán letette a szultán előtt levő zsámolyra mind a kettőt.

- Lábadhoz tesszük ím, fölséges császár, Kecskemét fegyvereit.

A szultán lehajolt, fölvette a karikást és nézegette egy kicsinyég. Majd Ibrahim pasával váltott halkan néhány szót.

Ezalatt éppen kiköszörülte a torkát, tiszteletteljes krákogással Inokai szenátor uram, s ekképpen darált:

-  Vitéz  katonáidnak  egy  kis  pecsenyét  hoztunk,  nagy  szultánok  legnagyobbika!  Legyen  kegyes  fölséged  megtekinteni  az 
ablaknál.

Nazur bég gépiesen tolmácsolta, és a szultán kedvetlenül kelt fel a szófáról, hogy az ablakhoz lépjen, ahonnan láthatók voltak a 
pompás tinók és csikók, melyekhez Kriston Ferenc uram rebegte el a prológot. Mindez nem sokat érdekelte kelet hatalmas urát,  
bágyadtan ereszkedett vissza szófájára.

...De most megnyílt a teremajtó, s hűs áramlat látszott beosonni. Talán a négy szoknya suhogása okozta. A kecskeméti leányok  
léptek be üdén, kedvesen.

A szultán élénken ugrott fel.

Ágoston Kristóf kiállt a középre, mint egy iskolás fiú, s olyan gesztusokkal, mintha egy bokréta lenne a kezében, melyet a  
papának ad át, szégyenlősen szavalta:

- Egy kis virágot hoztunk, kérem alássan.

A szultán bizonyára nem értette meg a magyar szavakat, de most a tolmács közbenjötte nélkül is mosolyogni méltóztatott. Majd  
vígan odakiáltott a budai vezérnek:

-  Fátyolt  reájok  gyorsan,  Ibrahim!  (Ami  annyit  jelentett  keleti  nyelven:  Ne  fertőztessétek  őket  egy  percig  sem  buja  
pillantásaitokkal.)

Míg a pasa kirohant intézkedéseket tenni, a szultán lassú, vontatott szavakkal közölt valamit a tolmáccsal.

- A szultán őfelsége,  kinek Allah árnyékát oltalmazza, azt mondja nektek,  hitetlenek,  hogy kívánságaitokat fontolóra veszi.  
Legyetek addig veszteg és várjatok odakünn.

A tolmács intett, s ezzel a küldöttség el volt bocsájtva.

De  a  szultán  jó  kedvét  látva  Ágoston  uram,  azt  hitte,  ideje  valami  örök  emlékű  dolgot  cselekedni;  visszarángatta  tehát  
gyöngéden, mente-szárnyaiknál fogva, a kifelé iparkodó elöljárókat, s imígy szólt a tolmácshoz:

- Még egy alázatos kérésünket közvetítsd, hatalmas tolmács, uradnak jobb keze!
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A nagyvezér, a jelenlevő pasák és ulemák megbotránkozva néztek a vakmerőre, s nem kevésbé valának meglepetve a kecskeméti 
urak is, de a szultán, Kecskemét virágaira gondolva, még mindig mosolygott, s ha a szultán mosolyog: a nap süt, a füvek nőnek,  
a kövek hárfáznak, s minden rendben van.

-  No,  mit  akartok  még,  telhetetlen  rozsomákok!  -  fortyant  föl  magyarul  Ibrahim pasa  helyettese,  Hasszán,  a  tihaja  bég.  - 
Szaporán fecsegjetek, mert még sok küldöttség vár odakünn.

- Éppen az - folytatá Ágoston Kristóf nekibátorodva -, láttuk odakünn a nagykőrösi deputációt, és arra kérjük mély alázattal  
őfelségét, bármit kérnének is őkegyelmeik ne adja meg nekik.

A tihaja bég nevetett, s maga magyarázta meg a hívők urának második kérelmüket, a hívők ura is nevetett a furcsa kívánság 
fölött (ilyen még elő nem fordult a praxisában), és azt kérdezte élénken:

- Mi legyen ennek az indoka?

Lestyák Mihály uram adta meg a feleletet:

- Nagykőrös és Kecskemét úgy van együtt, mint Mekka és Medina, mint a kutya és a macska.

A szultán pompás hangulatba pezsdült, a tolmács hasonlóképpen egész homlokáig vigyorgóra vált arccal adta át az uralkodó 
válaszát.

- Örvendezzetek! A kegyelmes padisah fontolóra veszi az első kérésteket, a másodikat teljesíti.

Ezzel kihúzódtak a kecskemétiek az udvarra, »szerencsés jó reggelt» kívánva útközben a bemenetre váró kőrösi szomszédoknak. 
Néhány perc múlva kiosont hozzájok a tihaja bég (akinél tegnapelőtt járt a kenő ember), s megveregetvén a szenátorok vállait,  
pártfogói arccal biztatta őket:

- Szerencsés kópék kegyelmetek! Egészen megnyerték, felvidították a szultánt. Semmi kétség, minden meglesz.

Megelégedetten dörzsölte kezeit. Száz arany volt neki ígérve utólagosan, ha török hatóságot kapnak Kecskemétre.

Jó remények közt ácsorogtak künn, dicsérve a főbíró beszédét és az Ágoston föllépését. Maga Ágoston uram teljesen el volt  
ragadtatva.

- Ugye, hogy érek én valamit? Van ám itt ész, atyafiak.

Vagy másfél óra múlva újra visszajött a tihaja. Dühösen kalimpált kezével, nagy húsos képe vörös volt a méregtől, mint a  
paprika.

- No, disznók - kiáltá messziről -, agyonröfögtétek a szerencséteket!

A derék urak sóbálvánnyá dermedve néztek rá.

- Mi történt, az isten szerelmeért?

- Az történt,  ti  szamarak,  hogy a nagykőrösi  küldöttség terhesnek és elviselhetetlennek találván maga számára ügyes-bajos  
dolgaikban és szolgálmányaik teljesítésében úgy a budai, mint a szolnoki basaságok távolságát,  a szomszédos Kecskemétet 
kívánta egy felállítandó török hatóság székhelyének.

- Mi pedig... - dadogta Inokai József.

- Ti pedig megígértettétek a szultánnal, hogy a nagykőrösiek kívánságát, bármi legyen az, nem teljesíti. Gebedjetek meg!

Ezzel hátat fordított nekik, miután előbb törökösen köpött egyet-kettőt elibük.

Azt a megrőkönyödést kellett volna látni, Lestyák a bajuszát rágta, a becsületes Porosznoki káromkodott, Kristonnak az orra vére 
indult meg ijedtében, az öreg Inokainak pedig a mécsese tört el, pityeregni kezdett, míg ellenben Ágoston uram, iszkiri, szedte a  
sátorfáját, ment egyenesen a szekereikhez, melyek a Dunánál álltak, lefeküdt az egyikbe, betakarózott a bundájával, mert olyan  
hideg rázta ki, hogy egyenletesen felosztva, kitelt volna belőle száz borzongató nátha.

- Most már akár hazamehetnénk - törte meg a szomorú csöndet Kriston.

- Megvárjuk a szultán határozatát - vélte a főbíró.

Jó öreg uzsonna lehetett, mikor a szultán kajmakámja értük jött a tolmáccsal egyetemben, felvezette őket egy terembe, és átadott 
nekik egy kaftánt, mondván a tolmács szája által:

- Ezt küldi nektek a felséges padisah. Bizonyára jó hasznát veszitek!

A szenátorok búsan tekintettek a sötétzöld bársony ruhadarabra, mely aranyos zsinórokkal és paszomántokkal volt kihányva,  
mindenféle szeszélyes figurákban, s mintegy megdöbbenve kérdék egymástól: »Hát csak ennyi?«

Porosznoki uram szóbeli kifejezést is adott elégedetlenségének.
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- Egyebet nem üzent őfelsége?

- Egyebet nem üzent - felelte a kajmakán nagy flegmával. - A szultán jó szívvel volt irántatok, de amire szavát adta, azt be kellett  
váltania. Hiszen magatok kívántátok.

- Nem lehetne-e még egyszer bejutni hozzá?

- Nem lehet.

- Mennydörgettét! Szépen vagyunk! Lesz öröm odahaza.

- Ha így van, így van - szólt a főbíró hideg arccal. - Fogja ked azt a kaftánt, Kriston uram!

Kriston Ferenc uram nagy mérgesen és tiszteletlenül fölkapta a medvebőrrel bélelt köntöst, úgyhogy annak az egyik csücske a  
földet  söpörte,  ahelyett,  hogy csókjaival  érintené  szegélyét,  nagy dirrel-durral  vonszolá  a  főbíróék  után,  s  helybe  érvén  a  
szekereikhez, behajította a saraglyába, mint egy lyukas pokrócot szokás.

Ágoston uramnak már hűlt helye volt; csak annyi felvilágosítást tudott róla adni az egyik kocsis, hogy a szekéren elvitette magát 
Vácra, ahol egy leánya vagyon férjnél; keveset beszélt, mert nagyon vacogott a foga, de annyit mégis mondott, hogy sohase látja 
többé Kecskemétet.

Mire megetettek, megitattak és hazaindultak a mieink, leszállt az estszürkület, a kémények füstje és összeszűrődött a köddel, a 
békák utálatosan brekegtek és kuruttyoltak a pesti mocsarakban (a mostani Lánchíd téren), a müezzinek kiállhatatlanul kiabáltak 
a budai mecsetekről, míg a pesti ócska várból kísértetiesen huhogtak a baglyok. Csak messze-messze valami falucskában zúgott-
kongott egy siránkozó keresztény harang.

A köd vöröses fehér volt, mint a frissen fejt tej, félig átlátszó, melyből gúnyosan vigyorgó törpék, viaskodó sárkányok, pikkelyes  
csodaszörnyek, lepedős kísértetek foszladoztak ki. Az égbolton egyetlen sötétkék felhő igazkodott lomhán, szélesen...

Mire  a  pesti  házakat  elhagyták,  kivergődtek  a  hatvani  kapun  túl  levő  sásos,  rekettyés  ingoványból,  hol  majd  befordult  a  
Kristonék szekere egy kenderáztatóba (ott valahol a Nemzeti Színház helyén), egyet mozdult a felhő, és hirtelen elnyelte a 
holdat, mint mikor egy nagy ezüst tallér egy kék harisnyába pottyan.

Kissé sötétebb lett;  ünnepélyes,  méla csönd borult  az  alvó természetre.  Csak a  szekerek hurutyoltak a kátyúkban, egy-egy 
kakaskukorékolás hangzott a pesti  tanyákról. A lovak kedvetlenül cammogtak, a kocsisok bóbiskoltak, a szenátorok komoly 
gondokba mélyedve, szótlanul ültek egymás mellett, nagy ritkán cserélvén ki eszméiket.

Pedig bízvást cserélhettek, mert mindnyájuk gondolata egyforma volt; ha az egyik azt mondta: »Hogy adjuk át otthon a nagy 
semmit?«,  a  másik hümmögött,  bámult  az éjszakába és azt  válaszolta  kis  vártatva:  »Inkább volnék most  juhászkutya,  mint  
kecskeméti szenátor«, a harmadik felütötte lekonyult fejét és sóhajtva tette hozzá: »Száz ökörért, ötven paripáért egy zöld köntös  
- jó vásár.«

Azzal újra elhallgattak, újra merőn bámultak a fehéres ködbe, melyből azok a szeszélyes alakzatok rajzottak.

Hát egyszer csak az egyik ilyen ködoszlopból egyszerre kivált egy kísértet. Szembetűnőbb, igazibb a többinél, az útra állt a lovak 
elé... s árnyéka mozgott az úton.

Az elölmenőknek lovai meghőköltek. A kocsis felpislantott. Egy lágy női hang megcsendült:

- Álljanak meg!

A katolikus Inokai keresztet vetett magára. »Minden jó lélek dicséri az urat!«

- Ki vagy? - kérdezé Kriston.

- Hát a Cinna vagyok, a cigányleány. Vegyenek fel hamar a kocsira.

Az imént csak Inokai ijedt meg, de most már holtra rémült Kriston és Porosznoki is. Sőt a másik kocsin jövő főbíró sem restellt  
leugrani.

- Hogy kerülsz ide, te csóka?

- Elszöktem! - felelte Cinna kurtán.

- Éppen ez az, miért szöktél meg, te kis áspis?

- Mert eluntam magam.

- Huh kutya mája, kutya mája! - vakarta a fejét Kriston. - Tudod-e te azt, hogy minket mindnyájunkat felakasztanak miattad?  
Takarodsz vissza mindjárt! Mit tegyünk? Mit tegyünk?

- Vissza kell kísértetni - vélte Porosznoki is.
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A hold fénylő tányérja most bukkant ki, s bevilágítá a szép leányt.

Csupa lucsok, csupa csatak volt a gyönyörű ruha rajta, a csizmák sárosak, a szoknya átnedvesedett a sásokban, mocsarakban,  
amiken végiggázolt; bámulni lehetett gyönyörű idomait, amikhez odatapadt.

- Nem akarok visszamenni - dünnyögte dacosan és fehér foga megvillant, mert vacogott is egy kissé. Dideregve kapcsolta össze  
a pruszlikját.

- Vissza kell menned - mond a főbíró -, fejünkkel játszunk.

A leány összerázkódott, szép nagy szemeit ráemelte a főbíróra, de annyi bájjal, annyi szemrehányással tele, olyan csodálatos 
tekintettel, hogy a főbíró felkiáltott:

- Gyere hát, ülj mellém a kocsira. Hazaviszlek.

- Főbíró uram! Főbíró uram! - inté Porosznoki mélabúsan. - Mit cselekszik?

- Az én felelősségemre!

- Juventus ventus - dörmögte Inokai.

Cinna szeme megint villant egyet; az ebhűség melege volt abban. Aztán felugrott a bíró mellé egy könnyed, formás lódulattal,  
mint a vadmacska.

A kocsik újra megindultak.

- Te fázol - mondta Lestyák, lélegzetét hallgatva. Azzal kivette a saraglyából az odagyömöszölt császári kaftánt; végigterítette a  
térdén.

Majd a  homlokát  tapogatta  meg a  tenyerével,  forró  volt  egy kicsit,  de milyen  sima,  milyen  édes  tapintású.  A főbíró  vére  
bizseregni kezdett.

- Hej, csak egy boldog ember van - sóhajtozott eközben az első kocsin Inokai -, Ágoston Kristóf uram, aki biztos helyre tette a  
fejét, Vácra.

- Hej, csak egy boldog ember van - sóhajtozott az utolsó kocsin a fiatal gulyás az öreg csikós előtt (kik most gulya-ménes nélkül  
jönnek üresen) -, a mi főbíránk, Lestyák uram, mert az a cigányleány piros ajkát kóstolgatja, szép karcsú derekát a karjával  
méregeti.

- Mondd meg nekem, Cinna - kérdé a főbíró -, hogyan szöktél meg?

- Rávettem az öreg törököt, aki az ajtónál őrködött ránk a küszöbön guggolva, hogy aludjon el, és elaludt.

- Hogy tudtál vele törökül beszélni?

- Lekapcsoltam nyakamról a násfát, és odaadtam neki.

- Hát a többiek?

- Azokat is biztattam, de nem akartak eljönni. Itthon napszámba kellett járniok, ott pompás ebéd volt, pecsenye, háromféle ízletes  
gyümölcsök. Volt ott tán mamalyiga is. A vacsorát már nem vártam meg.

- Hiszen odafelé te is jó kedvvel jöttél velünk.

- Örültem a ruháknak.

- És már eluntad?

- Megutáltam, visszakívánkozom a rongyaimba.

- Ej, ej - szólt a főbíró szomorúan -, sok bajt hozhatsz te még Kecskemét városára! Keresni fognak, Cinna!

Félénken simult közelebb a főbíróhoz, s egész teste megreszketett, mint a nyárfalevél.

- Ne félj, nem hagylak el, ha egyszer kimondtam. Amit én megmondok, az meg van mondva.

A leány lehajlott a Lestyák kezéhez, megcsókolta és zokogott.

Idegesen,  majdnem durván fogta  meg fejét  a  fiatal  férfi,  hogy elhúzza a  kezétől,  bosszús  mormogással:  »Nem vagyok én  
püspök.« De amint emelné, egyszerre összefolyt előtte a világ, kavargott, forgott, a csillagok a szeme előtt ugráltak, a kocsi  
felborulni látszott, az útszéli kórók, kákák őrült futásnak eredtek, s ő egész önfeledten odaszorította útközben a szép fejecskét  
melléhez.

Hirtelen megrestellte... elereszté.
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-  No, no,  no...  mi az ördögöt  csinálsz  te  Cinna?  Ne okoskodj,  ne csókold a  kezemet,  mert  mindjárt  odakötöm ezt  a nagy 
varkocsodat a lőcshöz, hogy a fejed meg ne mozdíthasd errefelé. Hogy megzavarod az embert.

Megfogta a tömött, gazdag hajfonatát ingerkedve.

- No, odakössem?

- Amint akarja kegyelmed - szólt a leány szelíden, csendesen.

- Nem kötöm oda, ne félj. Valami másról gondolkozom.

És  színlelt  közömbösséggel  átdobta  a  csiklándozó  kígyót,  a  varkocsot,  a  leány  túlsó  vállára;  csattintott,  mint  az  ostor,  és  
körültekerőzött a szoborszerű nyakon, úgyhogy a vége a leány innenső hóna alól megint visszakerült Lestyákhoz.

Hosszú-hosszú ideig hallgattak. Lestyák gyakran dörzsölgette kezével a homlokát.

- Arról gondolkozom - szólt végre susogva -, hogy ezt a varkocsodat le kell nyírni tövéből.

Cinna csodálkozva emelte rá a szemeit; fénylettek azok a sötétben is.

- Hajolj közelebb, Cinna, hogy a kocsis meg ne hallja, amit mondok. Tedd ide a füledet az arcomhoz. Még közelebb. Ne félj,  
nem csókollak meg.

- Hát bánom is én, csókoljon meg.

- A hajadat le kell nyírni.

- Hát bánom is én, nyírja le.

- Aztán le kell szállanod a kocsiról...

A leány nyugtalanul mozdult meg.

- Mert keresni fognak, és nekem nincs elég hatalmam, hogy megvédjelek. Velem különben is ki tudja, mi történik. Rossz sorok  
állnak előttem. Le kell hát szállnod, az bizonyos.

- De miért?

- Azért, mert a szultán vagy a budai basa hatalmasabb, mint a kecskeméti bíró; ha én volnék a hatalmasabb náluknál, akkor te  
most itt maradnál mellettem, és egy hajad szála se mozdulna.

- Nem értem kegyelmedet.

- Majd megértesz mindjárt. Van itt ebben a ládában egy öltözet férfiruha, jóféle kamukából; most vettem magamnak Budán. 
Mikor a kocsiról  leugrasz, átöltözöl valahol (teszek a zsebedbe egy pár aranyat  is) legénynek. Csinos fiú lesz belőled, mit  
gondolsz? Az ördög se ismer rá az egykori Cinnára.

Cinna sóhajtott és pityergett:

-  Szép lassan,  napok múlva hazavergődöl Kecskemétre,  lehetőleg más utakon, és  beállítasz  az én apámhoz, mint  vándorló  
szabólegény munkát keresni.

Cinna kitörülte könnyeit, és hangosan fölkacagott.

- Jó lesz, igazán jó lesz! Legalább kegyelmedet is láthatom mindennap.

- Fogd be a lepcsest! Ne nyihogj, mint a kis csikó. Komoly állapot ez. Ha az öreg vonakodnék bevenni, megmutatod neki ezt a  
gyűrűt, jeléül annak, hogy én kívánom.

- De hiszed kegyelmed otthon lesz akkor, és szóval is megmondhatja.

- Mit tudom én azt, hol leszek akkor - felelte mogorván, és egy almandinokkal díszített opálköves gyűrűt vont le ujjáról, átadva  
azt Cinnának.

Kevés vártatva hozzátette:

- De ha befogad anélkül, ne mutasd a gyűrűt, apám se sejtse, senkinek sem szabad megtudni, kit fed a legényruha. Én úgy  
kívánom.

- Hát akkor úgy is lesz - szólt Cinna.

- És most lássunk munkához. Addig kell leszöknöd, míg nem világosodik.

A szeredásban volt egy nagy olló, mellyel a csikók sörényét rendezgették odamenet, mikor kivette a főbíró, megreszketett a keze, 
hát még mikor a remek hajtekercset fogta, hogy megsemmisítse.

6



59. MAGYAR  IRODALMI  HÍRLEVÉL

- Nincs bátorságom - s lankadtan leereszté az ollót.

- Mit sajnál rajta? - duzzogott a leány, utánakapva a szerszámnak.

Csett-csatt! nyiszogott az éles vas; csett-csatt! és a hajerdő el volt vágva.

Mosolygott a leány koronátlan fejjel.

Aztán babrálva fonta ki a tekercsből a nehéz brokátszalagokat, míg Mihály a gúnyát szedegette ki a ládából egy csomóba.

- Mikor átöltöztél, de jól ide vigyázz, elmégy a Tisza-parthoz, ahol a legközelebb éred, és a levetett ruhákat odarakod a fövényre,  
fűzfabokor mellé, ahogy öngyilkos leányok szokták, kik a ruháikat itt hagyják, csak a bánatukat viszik...

- Minden úgy lesz... minden.

- Hohó! Jaj, jaj! - hangzott e percben kétségbeesetten a Kristonék kocsijáról.

- Mi történt? - kiáltott át a főbíró.

- Bemásztunk valami ingoványba.

Az ugyan nem volt csoda egy csöppet sem. Még akkor a Ts. Ns. vármegyék szűzek voltak az útcsinálástól. Az a panasz, hogy 
»sarat raknak a sár fölébe, nevezvén azt országútnak«, még akkor meg nem fogantatott, mert egyáltalában nem raktak semmit.  
Az volt a nézet, »az utat magok a szekerek csinálják; ahol keréknyom van, arra már jártak emberek, s ha már jártak, mi is 
járhatunk«.

Egyszer  csak  megszűnt  a  keréknyom,  s  a  kocsi  bent  ült  egész  a  tengelyig  a  mocsárban,  mely  a  békanyáltól,  rekettyétől  
selyemzöld rétnek látszott a holdvilágnál.

Bolond ez az alföld, melyet nyílt könyvnek nevez Petőfi. Nappal a délibábjával a szárazföldet mutogatja víznek, éjjel a vizet  
mutogatja szárazföldnek. (Mikor higgyen neki az ember?)

A kocsis káromkodott,  verte a lovat, majdhogy elszakadtak a hámistrángok, de voltaképpen nem tudta, merre tartson, hol a  
kivezető út. A második szekér más irányban próbált szerencsét. Az is besüppedt.

- Mind itt veszünk! Ki tudja az utat?

Mindnyájan leugrottak a szekerekről és tanakodni kezdtek.

- Annyi bizonyos, hogy a »pokol tavaknál« vagyunk - szólt Porosznoki uram. - Kell valahol gázlónak lenni; sokszor hallottam a 
fuvarosoktól, hogy a tavak közt jutnak át a jó útra.

- De merre? Addig keresgéljük, hogy belepusztulunk.

- Fel kell költeni az öreg Marcit, az sokszor hajtott már gulyákat Pestre esős ősz évadján is: hátha ösmeri az utat. Hé! kis csikós,  
ott a leghátulsó kocsiban, költsd fel csak Márton bátyádat!

A nyalka Palinak se kellett több szó, jól megrázta az alvó öreget.

- No, mi a baj? Mit rángatsz, te kölyök?

- Tisztelet adassék kendnek, öreg szülém, de nem másért biz én, csak avégett, hogy tudja-e kend az utat Kecskemétre?

- Gondolom - felelt a kevésszavú gulyás.

- Itt vagyunk a »pokol tavaknál«, az első két kocsi már szutyokban lubickol. Nézzen körül kend, hogy merre kellene kijutni.

Marci felpislantott az égre, nézegette nagy figyelmesen a fönséges boltozatot milliárd hunyorgató, szikrázó csillagjával.

- Hát nem száll le kend, hogy a helyet lássa?

- Mit lássak rajta? - förmedt fel mogorván. - Az egyik lósóska olyan, mint a másik lósóska. Nem káptalan az én fejem, hogy  
kiismerjem magam a füvek között.

S megint figyelmesen méricskélt ott fenn szemeivel.

Egyszerre fölemelkedett a szekéren és átkiáltott a Kristonék kocsisához:

- Látod-e, édes fiam, a Göncöl szekerén innen azt a két kis csillagot, az egyik nagyon bágyadt, világos fehér, a másik tüzesebb,  
de apróbb, éppen szembe vannak egymással?

- Látom Marci bácsi.

- No, hát a két csillag közepe felé hajts, szógám! Arra vagyon az út.
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Azzal újra lefeküdt jó lélekkel, mint aki minden dolgot rendbe hozott. Az urak szintén föltápászkodtak a térdig érő vízből a  
kocsikra, de mire a főbíró visszament az övéhez - Cinna már nem volt ott.

Eltűnt a beállott zavarban észrevétlenül, csak a nagy szétbontott varkocsa sötétlett alul a kocsikasban.

Mihály sóhajtva markolta föl a gyönyörű hajkévét, aztán apró részekben kezdte leszórogatni a mocsárba. A fekete szálak szép  
csöndben hulltak alá, a szellő egy kicsit rézsunt vitte őket, mintha röpdösnének, a zöldes víz szelíden ringatta, s körülfonta velök  
a vízi liliomokat, a sásokat, a pillangós pártájú vadborsó-virágokat...

Mikor a Marci gulyás utasítása szerint csakugyan kigázoltak a biztos csapásra, már akkor nem volt a főbíró kezében a hajból,  
csak egyetlen szál, melyet az egyik gyűrűje körül csavargatott.

- Hó! hó! - kiáltozék harsányan. - Hová lett az én leányzóm? Melyik szekérre ült át?

Mindenkitől megjött a felelet: Itt sincs! Itt sincs!

- Hála istennek - rebegték a szenátorok megkönnyebbülten. - Csakhogy elugrott a kis fruska!

A viszontagságoknak vége volt. Most már baj nélkül értek tanya után falut, falu után tanyát.

Csak néha-néha mosódott el az út, míg a reggeli szürkület meg nem világítá a keréknyomokat, de sebaj, ott van Marci bácsi, aki,  
ha felköltötték, mindannyiszor útba igazította őket.

- Hajtsatok most egyenesen annak a gyulladozó kis csillagnak, amelyik a fiastyúknál oldalog.

Otthon volt ő az ég fényes planétái közt. A föld egyforma, kiismerhetetlen, a menny ellenben változatlan, kitarkázott kékes mező.

Ott méricskélte ki az utat Pestről nemes Kecskemét városáig. Úgy eligazodott, olyan világosan látta ő azt, hogy szinte porzott.

                          Mikszáth Kálmán

Nemere István: A cenzúra a fejekben van
Cigányok című új művében mindenkinek odacsap, tíz nap alatt írta meg a szeptember 11-ei terrortámadás 

történetét, illetve körüllengi a Titkok könyvének, valamint harmincöt évnyi krimi-, fantasztikus és ifjúsági irodalmi 
életműnek a legendája. Emellett ő Melissa Moretti, valamint Stefan Niemayer, a náci történelem ismerője. Közel 

hatszáz könyve jelent meg Nemere Istvánnak, csak idén huszonegy. Eddig. Interjúnkban szó esik szocialista 
kultúrpolitikáról és Kuczka Péterről, Hitlerről és a tankönyvekről, szakmaiságról, idézőjelbe tett hitelességről és az 

évente eladott háromszázezer Nemeréről. Tisztázzuk a városi legendát, amely szerint Sylvester Stallone lenyúlta az író 
egyik regényét. Az író meglepő válaszai. 

Mennyi idő alatt tudna a koreai konfliktusról könyvet írni, ha most felkérnék rá?

Nagyjából egy hét alatt. Volt már hasonlóra példa. 2001. szeptember 11-én magyar idő szerint délután, amikor még álltak a 
toronyházak, nálam már csörgött a telefon. Három kiadó telefonált rám fél óra alatt, az első nyert. Tíz napon belül kért tőlem egy 
dokumentumregényt, amelyben a valóságos elemek keveredtek a regényes elemekkel, és ami arról szól, hogy al-Kaida hogyan 
készítette elő a merényletet. Ehhez tudni kell, hogy én huszonöt évvel korábban már gyűjtöttem rengeteg dokumentumot a 
merényletekről, titkosszolgálatokról és magáról az al-Kaidáról is - a munka első két napja azzal telt, hogy a saját archívumomban 
kutattam.

Ugyanakkor épp 9/11 meghatározó fordulópont is volt az online médiumok számára a gyors információszerzés és -közlés 
szempontjából, mind itthoni, mind nemzetközi viszonylatban. Használja az internetet?

Én szinte nem is használom az internetet. Azt vettem ugyanis észre, hogy rendkívül pontatlanok az ottani adatok, legyen szó akár 
a Wikipediáról, akár az internet egészéről. Eleve fenntartással kezeli az ember azt a forrást, amelyben ellenőrizetlenül jelennek 
meg az információk. Én rengeteg éve írok dokumentumregényeket, tizenvalahány éve legfőképp történelmi könyveket, legyen 
szó akár az ókorról vagy a huszadik századról. És egy-egy történelmi személy születési évszáma sincs gyakran helyesen 
feltüntetve, ha az ember rákeres. Ahhoz, hogy történelmi könyveket írjak, nekem az utóbbi húsz évben fel kellett építenem 
otthon egy műhelyt. Több ezer könyvem van, ennek nyolcvan százaléka a magyar történelemről. 

Ha tőlem valaki azt kéri, hogy írjak neki másnapra egy esszét a magyar történelem valamelyik koráról, eseményéről, akkor én 
azt meg tudom számára oldani másnapra. És nem kell hozzá felmennem az internetre.
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Könyvtárba jár?

Igen, a szegedibe. 

A szakmaiságra hivatkozik, önt azonban épp szakmai szempontból éri sok támadás. Nemrég megjelent egy könyve 
Horthy István élete és halála címmel. Ahhoz például mit szólt a "szakma"?

Az csak két hete jelent meg, úgyhogy egyelőre még semmit. Akármennyire meglepő lehet  is: én bízom a tudományban. 
Ugyanakkor engem azért nem fogad el a "szakma", mert nem vagyok hivatásos történész. Másrészt az én célom inkább az, hogy 
népszerűsítsem a történelmet, olyanná szeretném tenni, hogy az emberek, és leginkább a fiatalok, olvashassák. Az iskolák 
sokakkal megutáltatják a történelmet. Évszámokat követelnek a diákoktól, azok mögött pedig nincs ott az ember. Én megírtam 
pár éve Magyarország történetét, amit aztán százévenkénti bontásban adtak ki. Nyolcvanezer példányt adtak el belőle. Az a 
könyv arról szól, hogy milyenek voltak valójában a történelmi alakok. Most, a válság idején háromszázezer Nemere-könyvet 
adnak el egy évben. A nagyjaink, amihez néha tessék odaképzelni egy idézőjelet, jó, ha harmincezret eladnak. Én nem azt 
mondom, hogy ez önmagában a hitelességemet bizonyítja, dehogyis. Én azt mondom, hogy én úgy írok, ahogy az emberek 
szeretnének olvasni. Nem másik történelmet írok, hanem le tudok írni olyat, hogy "Könyves Kálmán mellett senki nem rúgott 
labdába". Az adatokhoz tartom magam én is. Mondok egy példát: írtam egy alternatív tankönyvet. A húszas évekről szóló 
részben leírtam, hogy volt egyszer egy sláger, ami arról szólt, hogy "Kétszáz pengő fixszel az ember könnyen viccel." A 
filmekben is énekelték. Megnéztem, hogy mit lehetett akkor kétszáz pengőért venni. Meg lehetett-e abból élni? Mennyibe került 
egy kiló zsír? Egy albérlet? Egy ebéd egy vendéglőben? Egy mosatás? Mind utánanéztem. És az én tankönyvemből 
megtudhatták a gyerekek, hogy hány fürdőszoba volt Budapesten. Nagyon kevés. 

Visszatérve Koreához. Sok éve gyűjtök adatokat Észak-Koreáról, nekem az a szívem egyik csücske. Rengeteg anyagom van az 
elmúlt ötven évjükről és arról az abnormális világról. Úgyhogy ha megkeresnének, akkor tíz napon belül meg tudnám írni a 
történteket és mindennek az előzményét. Merthogy nem az egyik pillanatról a másikra történnek a dolgok.

És a vörösiszapról?

Nem valószínű, hogy arról írnék. Én nem az a típus vagyok, aki fogja magát és elutazik Devecserbe, hogy embereket 
kérdezgessen. Ha őszinte akarok lenni, akkor nem feltétlenül vagyok az az ember sem, aki a múló pillanatokat és a 
konfliktusokat felvállalja. Biztonságosabb a múltba menni, biztonságosabb a világ másik felére menni. A pereskedésre meg 
végképp nincs időm, merthogy a szerkesztőségeket és oknyomozó újságírókat beperelik. 

Írt idén egy könyvet Cigányok címmel.

Az gyakorlatilag ebben a pillanatban jelenik meg. Kis része ennek is a történelem, a nagyobbik része viszont a jelenről szól. 
Hogyan élnek ma a cigányok? Hogyan viszonyulnak hozzájuk a magyarok? Itt, be kell vallanom, sok internetet használtam. 
Véleményeket, internetes hozzászólásokat kerestem. Százával voltak. Továbbá a magyar lakosság körében végzett szociológiai 
vizsgálatokat is találtam arra vonatkozóan, hogy mennyire elfogadóak a magyarok. Megsúgom: semennyire. A liberálisabb 
szemléletű emberek erre elkezdenek sopánkodni, hogy ejnye, milyenek vagyunk, és ezzel véget is ér számukra a téma. Én itt 
nem állok meg. Mindenkinek keményen odacsapok. 
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A cigányoknak is, amiért nem bírnak kilépni régi szokásaikból és alkalmazkodni Európához - amin nem az Uniót értem, hanem a 
több száz éves európai itt-tartózkodásukat -, 

a magyarokhoz sem tudnak alkalmazkodni. És leteremtem a türelmetleneket, a magyarokat is és a politikusokat is. Ugyanis senki 
nem csinál semmit annak érdekében, hogy mindez változzon - se az egyik, se a másik oldalon.

William Gibson nemrég egy interjúban azt mondta, hogy a hatvanas években a jelen három-négy évig tartott, 2010-ben 
viszont egyetlen pillanatig. Ön 1974 és 1984 között tizenhét könyvet jelentetett meg. Csak 2010-ben huszonegyet, eddig. 
Ennek mekkora része van a felgyorsult és elavuló információ miatt, illetve mennyi ebből a rutin?

Húsz éve nem engedem meg magamnak azt a luxust, hogy otthon üldögélve kitaláljak egy könyvet, megírjam, aztán a véletlenre 
bízzam, hogy valaki kiadja-e. Vannak olyan könyveim, amelyek ötlet szinten már készen vannak, de évekbe is beletelhet, hogy 
ráharap egy kiadó. Az esetek nyolcvan százalékában én szaladok körbe a kiadóknál az ötletemmel, húsz százalékban ők keresnek 
meg. Az elavuló információ engem is érint. Épp a Cigányok című könyv például nem biztos, hogy tíz év múlva megállja majd a 
helyét. De amíg az adatok többsége helytálló benne, addig lehet a könyvemről vitatkozni. A rutin pedig arra szolgál, hogy az 
ember villámgyorsan rácsapjon egy témára. 

Meséljen a napi rutinjáról!

Mindig korán kelő típus voltam. Reggel hatkor már az asztalnál ülök. Ez télen kemény dolog, mert olyankor gyakorlatilag még 
éjszaka van. Ekkor megy a legjobban az írás, megesik, hogy három oldalt megírok egy óra alatt. Aztán ahogy haladunk előre a 
délelőttben, ez egyre csökken. Délben jó, ha másfél oldalt megírok egy óra alatt. Ez nem könyvoldal, hanem számítógépes. Napi 
negyvenezer karaktert írok. 12.00-kor egy villámgyors ebéd, közben hallgatom a híreket. Az egész életem harc az idővel és az 
időért. Az egész családi életem ennek van alárendelve. Tovább dolgozom kettőig, fél háromig. Ekkor orvosi rendeletre sétálnom 
kell öt kilométert, ha szép idő van, akkor ez hét is lehet. Egy-másfél óra. Ha az idő engedi, akkor fát vágok. Erdőben lakom 
ugyanis. Ötig elolvasom a napi sajtót, aztán bekapcsolom a gépet megint. Akkor könnyebb dolgokat írok, novellát, leveleket, 
fordítok. 7 és fél 8 környékén leülök tévézni. Ez a leeresztés, de ott jönnek be például a hírek Észak-Koreáról. Összeáll a nap 
képe. Aztán megnézek egy sorozatot vagy egy filmet, és 9 környékén húzok az ágyba, ott fél órát olvasok és keresztrejtvényt 
fejtek, 10-kor alszom. 

Azt mondta, hogy erdőben él.

Világéletemben vidéki ember voltam, ez már a hatodik megye, ahol élek. Most Csongrád megyében, papíron egy faluban, de a 
valóságban még onnan is pár kilométerre, egy erdős tanyán, amelynek a nagyobb részét mi magunk ültettük. Ez kilenc hektár, a 
Vatikán negyede, elég kicsi, vagy legalábbis nem akkora, amekkorának szeretném. Fenyőt ültettem, mert akkor télen se 
meztelenek a fák, és bármikor kinézek az ablakon, zöldet látok. A pszichés felfrissülésemnek ez, valamint a sok háziállatom, 
macskáim és kutyáim nagyon fontosak. Ez segít átvészelni nem csak azt, ami itthon körbe vesz, hanem akár Észak-Koreát és 
szeptember 11-et is. Valaki valahol mindig piszkálja az oroszlán bajszát.

Olvas irodalmat?

Nagyon ritkán, nem jut rá időm. Szakirodalmat olvasok, főleg. Olyasmit, aminek hasznát veszem a saját könyveim írásában. 
Vagy aminek nem, de érdekel, például a klímaváltozásról.

Arról írna könyvet? Mennyire tartja megbízhatónak a magyar nyelvű nyomtatott írásokat, amelyekhez hozzájut a 
témában?

Ez jó kérdés. Ugyanis azt vettem észre, hogy egy-egy új téma megjelenésekor, például a globalizáció esetében, Magyarországon 
az első években mindig az egyik irányból jelennek meg csak könyvek. Eleinte minden a globalizáció veszélyeiről szólt, kizárólag 
negatív színben tüntetve fel a dolgokat. Hasonló történt a klímaváltozással is. Ott is csak arról szólt eleinte minden, hogy miféle 
visszafordíthatatlan károkat okozott a bűnös ember az ipari forradalomtól kezdve. Aztán ez megfordult, és kiderült sokak 
számára, hogy efféle anomáliák korántsem voltak példa nélküliek korábban sem, például a középkorban is előfordult, hogy itt 
Magyarországon, januárban ingujjban mászkáltak az emberek, és augusztusban esett a hó. Klímakatasztrófák korábban is voltak. 
Nekem ez az egész dolog egy nagy blöffnek tűnik. És amint egy kiadó erre megkér, szándékomban is áll egy könyvet írni Klíma-
blöff címmel. Most, ebben az interjúban ajánlkozom fel  a kiadóknak.

A Da Vinci-kód-ot olvasta?

Érdekes, hogy ezt kérdezi, mert volt egy regényem akkoriban, amikor az a könyv megjelent, amit aztán a kiadóm az én tudtom 
nélkül úgy adott ki, hogy "Nemere Da Vinci-kódja". Miért kérdi?

Egyrészt azért, mert az a regény - az ön számos könyvéhez hasonlóan - valós (vagy valósnak vélt) elemeket ötvözött 
kitaláltakkal, méghozzá globális szintű hisztériát/vitákat keltve; másrészt azért, mert ön - akár témáiban, akár 
műfajokban - mindig odafigyelt az emberek aktuális igényeire. 

Igen, nagyon gyakran előfordul, hogy én annak a vonalán igyekszem haladni, ami éppen sikeres vagy amiről beszélnek az 
emberek. Ez - mondjuk - minden huszonötödik könyvemnél van így, mert a többi az előre kész van gyakorlatilag. 
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Közönségérzékeny vagyok. A Da Vinci-kód-ban én magam is fedeztem fel történelmi valótlanságot, mint ahogy más 
szakemberek valószínűleg nálam is többet találtak. Nálunk ilyen könyvet nem lehetne írni. Nem azért, mert Dan Brown akkora 
koponya lenne, hanem azért, mert nálunk nincs meg mindehhez az író apparátusa. 

Nyugaton ugyanis ez úgy történik, hogy a szerző szinte semmit nem csinál, hanem kiadja a témát embereknek, akik 
összegyűjtenek mindenféle adatot. Ő pedig a készből megírja a könyvet. Erről eszembe jut egy dolog. Van egy amerikai szerző, 
aki most folyamatosan a római korról ír krimiket, nem jut eszembe a neve.

Steven Saylor?

Igen. A Római vér című könyvét olvastam, és a nyolcadik oldal környékén olyat fedeztem fel, ami miatt levágtam a földre, és 
nem is olvastam tovább. Azt mondja az egyik szereplő - valahol a Fórumon vannak és a város egy másik pontjába kell eljutniuk 
-, hogy "menjünk gyalog, csak egy kilométerre van". Mondja Rómában. Akkor kilométer nem volt, azt a francia forradalom óta 
használják távolságmérésre. 

Ez lehet a fordító hibája is.

Lehet, de nem hiszem. De egy ilyen hiba után a fikció valós elemei elvesztik számomra a hitelességüket. 

Magyar témával nem lehetne egy "Da Vinci-kód"-ot írni?

Egyszer fordultak hozzám egy olyannal, hogy írjak tévésorozatot, huszonöt perces részekkel a magyar történelem rázósabb 
eseményeiről, titkairól. Elkezdtem gondolkozni, de nagyon keveset találtam. Voltak persze merényletek, gyilkosságok, de ilyen 
szintű titkokat, amelyekre Dan Brown épít, nem nagyon. Nehéz lenne elindulni, persze nem lehetetlen.

Két nevet mondok: Stefan Niemayer és Melissa Moretti.

Amikor elkezdtem a történelmi jellegű könyveket írni, jöttek a náci-témák. Földobták a kiadók, hogy írjak a náci vezérekről 
életrajzot, illetve történelmi regényeket. Hadd jegyezzem meg, hogy én írtam meg először magyarul az SS történetét. A kiadó 
aztán már a második kötetnél felvetette, hogy ez hitelesebb lenne, ha ezek német név alatt jelennének meg. A hiteleset itt 
nyugodtan lehet idézőjelbe rakni. Aztán amikor elkezdtek tőlem rendelni második világháborús könyveket a másik, angolszász 
oldalról, a radarral történő hadviselésről és egyebekről, akkor újabb nevek születtek, például Stuart Harrington. Aztán orosz, 
olasz, francia neveim is lettek. Eleinte szívesen belementem, ma már visszakozok.

Egy tévés interjúban egyszer azt mondta, hogy egy filmet nem a rendezője, hanem a főszereplői alapján azonosít be. Önt 
valaki sci-fi-szerzőnek, valaki krimik, valaki ifjúsági regények írójának, valaki áltudósnak tartja - mi a közös a Nemere-
könyvekben? Hogyan vonatkoztatná magára a rendezős párhuzamot?

Két pontot látok. Én mindig is felvállaltam, hogy a történetek embere vagyok. Én nem írtam olyan könyvet, amelyben nem 
történt semmi. Nagyon dühít a tizenkilencedik század regényhagyománya, ahol egymást követik a kötetek, Proust Az eltűnt idő 
nyomában, és nem történik az égvilágon semmi! Nem a pszichológiai értékét becsülöm alá ezeknek a könyveknek, hanem azt 
érzem, hogy ezek rengeteg időt elrabolnak az embertől, és cserébe nem adnak annyit, amennyi időt az emberek az elolvasásukba 
beleöltek. Én azt mutatom meg, hogy egy ember "A" pontból hogyan jut el "B" pontba, és közben mi minden izgalmas dolog 
történik vele.

Másrészt én a futár szerepét szeretem játszani, a történelemben és a tudományban egyaránt. Meghozom, átadom, csaó. Most 
jelenik meg a hetedik Titkok könyve a héten, az első 1986-ban jelent meg. Abban megírtam, hogy az ufó nem egy marhaság, 
ahogy a Magyar Tudományos Akadémia gondolja, hanem összeszedtem, hogy különféle intézetekben, különféle kutatók milyen 
eredményre jutottak a tudományok határterületein. A mostaniban pedig a GMO-ról, azaz a genetikusan módosított 
organizmusokról írok, amelyet annyian támadnak. Én nem foglalok állást. Írtam a teremtésről és az evolúcióról is. Mindkét oldal 
megkapta a magáét, rugdostam őket szorgalmasan. Sokan épp azért támadnak, mert felnőttnek nézem az olvasót, és rábízom a 
döntést.

Írt egy könyvet Niemayer néven arról, hogy Hitler túlélte a második világháborút, és Dél-Amerikában élt tovább a 
hetvenes évekig.

Igen, de egyrészt az is egy létező elmélet, másrészt a könyv egy pontján, ha jól emlékszem, utalok is arra, hogy mindezt onnantól 
úgy írom le, ahogy azt egy regényíró látná. De az igaz, hogy Hitlernek számos hasonmása volt, olyanok, akik helyette jelentek 
meg, integettek, beszédeket mondtak. Találtak is többet belőlük a bunkerben, holtan. Nem véletlen, hogy 1945 májusában még 
körözték Hitlert. Ha olyan biztosak lettek volna benne, hogy májusban meghalt, miért tették volna? 

Melissa Moretti? 

Negyvenhat Moretti-könyvem jelent meg eddig. Éppen ma hívtak fel és rendeltek még négyet, márciusig elkészülhetnek. Több 
női álnevem van, de ez visz mindent. Amikor felkértek ezek megírására, nyálas és csöpögős könyvekre gondoltak, azt hiszem. 
Ezeknek a regényeknek azonban mai modern nők a főszereplői, nem nyavalyognak, és még csak nem is a házasságra van 
kihegyezve az egész. Ezek a nők gödörbe kerülnek, vagy már gödörben vannak egyébként is, és arról szólnak a történetek, hogy 
akár férfisegítséggel, akár anélkül, hogyan kerülnek ki onnan. Önálló nők, afféle példaképek is. 
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Többet akartam szerelmes regényeknél. A kiadók viszont látták, hogy ez működik, úgyhogy mások is megkerestek, a név viszont 
foglalt volt: így lettem Paola Patton vagy Alissa Altamira. És volt, amelyik nem sikerült, nem vették őket.

A szocialista rendszerben több író és művész kényszerült a meseirodalom, gyerekfilmek területére, mert máshol nem 
alkothatott. Hogyan viszonyult a szocialista kultúrpolitika a szórakoztató irodalomhoz? Önnek kényszerpálya volt-e a 
szórakoztató irodalom? Volt-e olyan, amit nem írhatott meg?

Számomra nem volt, mert engem eleve ez érdekelt, és ezzel indultam. Harmincéves voltam, amikor megjelent az első regényem, 
A rémület irányítószáma. Ezekben a krimiben a felügyelők elvtársazták egymást, egyrészt azért, mert nem szólíthatták egymást 
úrnak, másrészt tényleg így szólították egymást, ez volt a magyar valóság. A szemlélet felülről az volt, hogy megengedik a 
lektűrt (sci-fit, krimit, humoros könyveket), de zabolázzák. A nyolcvanas években, amikor végre megengedték a magánjellegű, 
szerzői kiadást, akkor a szerződéskötés során nagyon figyeltek arra - mivel tudták jól, hogy nagy példányszámú könyvekről van 
szó, volt olyan könyvem, amelyik 150 ezer példányban ment el abban az időben -, hogy minél többet adtak el egy könyvből, 
annál kevesebbet kapjon a szerző nyomdaívenként,: nehogy többet keressen annál, aki háromezer példányban adja el a maga 
könyvét. 

És tartalmilag mi volt a szemlélet?

Magyarországon bizonyos szempontból fejlettebb volt a cenzúra, mint a többi országban. Lengyelországban például, ahol az 
akkori feleségem révén a hatvanas években éltem, totális, azaz fizikai értelemben vett cenzúra volt. Minden városban volt egy 
cenzorhivatal, és a párt lapjának minden egyes cikkét át kellett oda vinni a másnapi megjelenés előtt, és ha többen is 
jóváhagyták, akkor rákerült a pecsét, és lehozhatták az újságban. Nálunk ellenben bele volt építve a fejekbe. Nem volt cenzori 
hivatal, a főszerkesztő volt a cenzor. Nem véletlenül volt odaírva a könyvekben, hogy felelős szerkesztő. Azt jelentette, hogy ő 
felel a pártnak azért, ami megjelenik. Ez úgy tűnik, mintha jobb lenne, ám valójában rosszabb, mert az emberek magukat 
korlátozták, cenzori hivatal nélkül. Lengyelországban legfeljebb nem jelenhetett meg, amit a szerző írt, mert nem kapott pecsétet, 
és onnantól a cenzor felelőssége volt. Magyarországon a szerző tudta, hogy mit nem írhat meg. Én is tudtam. Viszont 
egyfolytában feszegettük a határokat, ebből a szempontból jó volt.

Hogyan feszegette?

1986-ban kampány indult az Élet és Irodalomban az első Titkok könyve ellen. Az ellen, amit ők áltudományosnak neveztek, én 
viszont népszerű tudománynak. Hasonlóan: 1983-ban jelent meg a Rejtélyes elődök című könyvem, ami azt feszegette, hogy 
hátha volt előttünk már egy másik emberi civilizáció. A kormány lapjában vezércikkben figyelmeztették az olvasókat, 
hónapokon keresztül kampányt folytattak a könyvem ellen úgy, hogy nekem nem volt szabad válaszolnom. Közölték velem, 
hogy én abban a vitában nem fogok részt venni. A végén két mondatot engedtek, én pedig megköszöntem, hogy a felhajtásuknak 
köszönhetően 150 ezren vették meg a könyvem. A Titkok könyve idején a pártközpont, a kiadó és a Magyar Tudományos 
Akadémia háromszögében keletkezett a vihar, az akadémia vezetői mindig is párt közeliek voltak, értelemszerűen. Nem a 
szerzőre vagy a kiadóra szóltak rá, hanem a párt vonatkozó bizottságának szóltak. A párthoz minden héten be kellett menniük a 
főszerkesztőknek, odaállították őket a szőnyeg szélére, és elmondták nekik, hogy mi az, amit rosszul csináltak. Úgy bántak 
velük, mint az óvodásokkal. A szerkesztőmnek azt mondták, amikor '77-ben lehozta egy ufós cikkemet, hogy "Nemere mostantól 
egy évig nem írhat magának semmit". 

Kuczka Péterrel, a Galaktika alapító-főszerkesztőjével szakmai vagy személyes ellentétei voltak?

Kuczka Péter egyeduralkodó volt. De kezdjük az elején! Az ötvenes évek elején, amikor én iskolába kezdtem járni, akkor 
Kuczka Péter verseit tanultuk. Rákosi udvari költője volt huszonévesen, és az Írószövetségnek is ő volt a feje, szintén 
huszonévesen. Rákosi benne bízott. 1956-ban másokhoz hasonlóan ő is a rendszer ellen fordult, utána pedig nem írhatott 
verseket. Aztán a hatvanas évek elején sokat filóztak a pártban arról, hogy mit csináljanak ezekkel a tengő-lengő kulturális 
valakikkel, akiket letiltottak és ilyen-olyan intézetekbe száműztek. És rájöttek, hogy egyre többen beszélnek a világon a sci-firől, 
itthon ez egy új terület, és ezt rábízták Kuczkára. Ő egyeduralkodóként viselkedhetett és viselkedett is. Akár a Móra Kiadóhoz, 
akár a Kossuthhoz ment az ember, mindkét helyen Kuczkába ütközött, és ha neki nem tetszett az illető, akkor abból sci-fi-író 
nem lett.

Ennek lehettek szakmai okai?

Lehettek. De tény, hogy volt vagy harminc fiatal szerző, akiket az tartott össze, hogy velük a Kuczka ilyen vagy olyan módon 
kiszúrt. Ő minden szempontból integráló személyiség volt. Én '72-től dolgoztam a Móránál, lektoráltam, fordítottam, jelentek 
meg aztán ifjúsági regényeim is. Aztán a nyolcvanas évek elején írtam két olyan könyvet, amelyet egyszerűen mindenki ki akart 
adni, mármint Kuczka kollégái, úgyhogy ő sem tehetett ellene semmit. Ez volt a Holtak harca és a Játszma tízmilliárdért. Aztán 
kibékültünk, utaztunk is együtt külföldre konferenciákra, tolmácskodtam neki Lengyelországban stb. Számos érdeme volt, ez 
egyértelmű. A Galaktika, illetve az, hogy számos külföldi írót ismertetett meg itthon. De az is tény, hogy a rendszerváltással a 
hatalma is véget ért, onnantól mások is adhattak ki könyveket, meg is kerülték őt.
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Azt mondják, a Holtak harca történetét lenyúlták, és Sylvester Stallone főszereplésével filmet forgattak belőle. Ez volt a 
Pusztító. Ez városi legenda, vagy tényleg így történt?

Ez így történt, biztos vagyok benne. A Holtak harca arról szól, hogy a kétezres évek elején (a könyvet a nyolcvanas évek elején 
írtam) egy híres terrorista és egy híres terroristavadász párharca egy nagyvárosban odáig fajul, hogy a terrorista megöli a 

vadász feleségét és gyerekeit, majd úgy menekül el, hogy hibernáltatja magát egy eldugott országban, ezáltal pedig a jövőbe 
menekül. 173 év múlva felébred, egy másik társadalomban, kvázi bűntelenül. Ám az üldöző is lefagyasztja magát, és utánaered a 
jövőbe. A történetet pedig ismeri: egy olyan társadalomban folyik a harc, amelyből már kiirtották az erőszakot és a terrorizmust, 
ezáltal pedig nincs felkészülve az ő harcukra. A filmet is ismeri. 

Többen is bejönnek a képbe, nem csupán az én esetemről lehet szó. A rendszerváltástól kezdve vagy tervszerűen vadásztak 
történetekre az amerikaiak közül többen, vagy pedig - és ez a valószínűbb - honfitársaink, remek üzleti érzékkel, az amerikaiak 
számára ismeretlen, egykori szocialista blokkból származó történeteket próbáltak kint saját ötletként értékesíteni. Akár csak 
ötletként, amiből aztán kinti forgatókönyvírók történetet és forgatókönyvet írtak. Ez az úr volt annyira hiú, hogy a 
videóváltozaton feltüntette a nevét, azt hiszem, ötletgazdaként. Nem ismertem személyesen, de utánanyomoztam, és kiderült, 
hogy a pártállami időkben volt kint hivatalos kiküldetésben, akkor kezdett el kint nyüzsögni. Van, aki azt állítja, hogy ügynök 
volt. Én ezt nem tudom. De azt tudom, hogy aztán hazajött, és valami panziót nyitott. Én azt tartom valószínűnek, hogy ezek itt 
Keleten - nem csak nálunk, hanem a lengyeleknél, a bolgároknál meg más országokban - szedegették össze a könyveket és 
sztorikat, majd eladogatták. Vannak esetek, amikor ezek a lopások vitathatók. De ez az eset annyira átlátszó volt, hogy 
elmentünk a szerzői jogvédő irodába, elvittük a videóváltozatot és a könyvemet. Egy bizottság összevetette a kettőt, és kimondta, 
hogy hetvenöt százalékos az egyezés. Csak a film vége kunkorodott kicsit hollywoodira. Én nem hibáztatom az amerikaiakat, 
hisz ők jóhiszeműen megvettek egy ötletet. Felvetődött a per lehetősége. De kiderült, hogy az Egyesült Államokban kéne 
pereskedni, ott pedig elég magas egy ügyvéd órabére, úgyhogy nem jött össze a dolog. Egyesek mondták később, hogy a 
Játszma tízmilliárdért című könyvemet a Deep Impact lopta el. De én azt nem hiszem.

Mi volt a legutóbbi nagy filmélménye?

Másfél hónapja láthattam. Az álomban harcoltak egymással a szereplők. Eredet volt a címe. Az nagyon jó volt, és nagyon 
sajnáltam, hogy az ötlet nem nekem jutott eszembe. 

Puskár Krisztián interjúja

.origo.hu/archivum

Cím: Hazám, hazám, te mindenem 
Kiadva: 2010 
Kiadó: Szalay Kiadó
Álnév: - 
Tartalom
:

Hogy mit jelent magyarnak lenni, akkor értjük meg igazán, ha ismerjük 
nemzetünk küzdelmes, olykor dicső, olykor fájdalmas történetét. Ez a 
könyv mégsem történelemkönyv, sokkal inkább egyfajta tabló, melybe 
nemzeti nagyjainkat, értékeinket, szimbólumainkat, múltunk darabkáit 
gyűjtöttük össze, s ezek a darabkák körvonalazzák számunkra, kik 
vagyunk mi, és mit jelent nekünk Magyarország. 

http://www.nemere.hu/2010.htm 
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Ki menti meg Wass Albert lelkét? II. 
Wass Albert rehabilitálása, tisztára mosdatása érdekében - ha csupán csak az utóbbi években megjelent (részben minden valószínűség 
szerint rendelésre készített) vitairatokat tanulmányozzuk - kétségtelenül a Wass-biznisz egyik haszonélvezője, Turcsány Péter tette a 
legtöbbet. 

Az általa kiadott, főszerkesztett és nem kis hányadában a saját eszmefuttatásait tartalmazó politikai-irodalmi folyóirat, a POLÍSZ 
hasábjain, továbbá a Kaliforniában szerkesztett Magyarok Vasárnapja oldalain és a legjelentősebb jobboldali napilap, a Magyar 
Nemzet kulturális rovatában szinte napi gyakorisággal jelentetett meg olyan cikkeket, melyek a kereskedelmi reklám céljainak jól 
megfeleltek - de irodalmi, irodalomtörténeti, politikai vitának aligha voltak minősíthetők. A szélsőjobboldali Magyar Fórum Wass 
Albertet védelmező írásai - pl. Hajdú Demeter Dénes Wass Albert és az állatemberek c. polémiája - igénytelenségük mellett a kocsmák 
világának hangulatát és szóhasználatát idézték. 

Rév Pál erdélyi származású író - Wass Albert kortársa - ugyan nem osztotta százszázalékosan véleményemet, de úgy vélte, elsőrendűen 
politikai indíttatású divatnak köszönhető, hogy előkerültek Wass művei. Emlékei szerint azért volt rossz hírű író nemzedékében, mert 
haditudósítóként valamelyik szélsőséges, románellenes nacionalista lapnál publikált. Életrajzában - vélekedett a kortárs - amúgy feltűnt 
egy olyan epizód, amikor a németek egyik belvízi uszályhajóját megmentette egy partizánmerénylettől, és ezért 1944-ben katonai 
frontmunkája jutalmául előbb másod osztályú, majd első osztályú vaskeresztet kapott. Első regénye ígéretes volt, de a háború alatti 
komoly irodalmi folyóiratok, a Nyugat és az Illyés Gyula által szerkesztett Magyar Csillag „rettentően lehúzták", és mint rossz írót 
kezelték. Stílusát tekintve „nagyon bombasztikus, nagyon patetikus, rossz értelemben vett retorikus író volt, aki csak egy szűk 
értelmiségi réteg igényeit kielégítő felcsavart, lobogó, elavult, XIX. század eleji romantikus szövegeket írt, versei pedig könnyen 
felejthetőek." 

Rév - hogy a szakmai mellett a személyes véleményét is elmondhassa - kifejtette: „...Wass végül is nem akkora író, hogy megérné 
megbocsátani neki politikai melléfogásait..."  (Hetek, 2003. április 25)  

A tényfeltárók ellen megnyilvánult ádáz támadássorozat, amely átmenetileg egységfrontba tömörítette a posztkommunista jobboldal 
majd' minden hangadóját, persze nem 2003-ban, hanem már 2000-ben elkezdődött - mikor az első publikációk nyilvánosságra kerültek 
a parlamenti ún. nemzeti pártok és a szélsőjobboldali szervezetek összefogásáról. E kampánynak (igen álságos módon) a Magyar 
Igazság és Élet Pártja (MIÉP) illetve a sajtószabadság szükségességét hangsúlyozó Fidesz MPSZ politikusai álltak az élére. - Mivel 
2000. december 10-én egy országgyűlési képviselőnek átadtam azokat a fotódokumentumokat, melyek minden kétséget kizáróan 
bizonyították, hogy Orbán Viktor miniszterelnök 1999. október 21-én a Parlament falai között hungarista-nemzetiszocialista 
küldöttséget fogadott - majd a képviselő ez ügyben interpellált - a csurkista Magyar Fórum 2001. március 15-én, a Szabad Sajtó 
Napján, az alábbi szövegű Nyílt Levelet jelentette meg: 

„A Magyar Újságírók Országos Szövetsége Elnöke részére! 

Megdöbbenve és mélységes csodálkozással olvastam a Magyar Demokrata 2001/8. számában megjelent Tamás szereti Lászlót című 
cikket, melyben azt állítják, dokumentumokkal alátámasztva, hogy a MÚOSZ-nak aktív hungarista tagja van, név szerint bizonyos 
Szemenyei-Kiss Tamás, aki 1998-ig a Hungarista Hírszolgálat főnöke volt, de ma is hungaristának vallja magát. 

Az a tény, hogy hungarista elveket nyíltan hirdető, sőt, ilyen fasiszta szervezetben vezető állást betöltő személy tagja lehet a Magyar 
Újságírók Országos Szövetségének, ahonnan anyagilag is támogatják - bennem erős kétségeket támaszt a szövetség tisztességes 
tevékenységével kapcsolatban. 

A cikkben közölt dokumentumok - annak ellenére, hogy szövetségük aktív tagja azt állítja, a Hungarista Mozgalom Hírszolgálata 1998 
tavaszán befejezte tevékenységét - egyértelművé teszik, hogy Szemenyei-Kiss Tamás nemcsak hungarista újságíróként működik, de 
állítása szerint, ha pedig úgy hozza a sors ‘fegyverrel' is érvényt szerez eszméinek. 

Az elmúlt évtizedben sok furcsaságot kellett tapasztalnom a hazai közéletben, köztük az erősen kompromittált szélsőbaloldali újságírók 
‘átmentését' is, de hogy olyan aktív hungaristák  is tagjai lehetnek  - sőt,  segélyezik  is őket - a MÚOSZ-nak, akik fegyverrel 
fenyegetőznek, számomra eddig teljességgel elképzelhetetlen volt. Nos, ebben az ügyben ezt is tapasztalnom kellett. 

Tisztelt Elnök Úr, ezt az esetet annyira tűrhetetlennek és elfogadhatatlannak tartom, hogy kénytelen vagyok  az ügyben nemzetközi 
újságíró és más demokratikus szervezetekhez panasszal fordulni. Egyben kérni fogom a hazai demokratikus szervezeteket, hogy 
követeljenek vizsgálatot az ügyben a Magyar Újságírók Országos Szövetségénél is. 

Hajdú Demeter Dénes közíró, tévé-műsorvezető"  
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A Nyílt Levél ugyan nem tartalmazta - de a hazai közélet ismerői előtt nem is volt titok - hogy Hajdú Demeter Dénes (a MIÉP egykori 
pártigazgatója) nem egyszerű „közíróként, tévé-műsorvezetőként", hanem az éppen hivatalban volt titkosszolgálati miniszter, Demeter 
Ervin családtagjaként fenyegette meg a Magyar Újságírók Országos Szövetségét. 

Amint az később kiderült, a kormányzat által aktivizált öregúr, Hajdú Demeter Dénes írta „Zöldhegyi Ernő" fedőnéven a Magyar 
Demokrata 2001/8. számában publikált Tamás szereti Lászlót című cikket is, amely írás több olyan anyagot, valódi dokumentumot 
tartalmazott, melyekhez a cikkíró csakis a polgári titkosszolgálatok közreműködésével juthatott hozzá. Magánlevelek, az emigrációs 
magyar irodalom személyiségeihez, a külföldi magyar nyelvű újságok szerkesztőihez írott sorokat mutatott be illusztrációként a jelzett 
cikk - majd ezen a közleményen döbbent meg és „csodálkozott el mélységesen" ugyanaz a személy: Hajdú Demeter Dénes. 

Szemenyei-Kiss Tamás 

 (A fenti szöveg az Országos Széchényi Könyvtár Kézirattárának Fond 567 jelzetű gyűjteményében található - a szerk.)  

ahet.ro/dossziek/wass-albert/ki-menti-meg-wass-albert-lelket. 

Irodalmi ösztöndíjpályázat határon túli alkotóknak

2011. szeptember 1. 16:43
A Nemzeti Erőforrás Minisztérium nyílt pályázatot hirdet határon túli magyar írók és irodalmárok részére. A 10 300 000 Ft 
keretösszegű ösztöndíj célja, hogy a tehetséges, fiatal határon túli magyar íróknak, irodalmároknak, műfordítóknak támogatást 
nyújtson a pályakezdéshez, illetve – korosztálytól függetlenül – kedvező feltételeket teremtsen a magas színvonalú 
alkotótevékenységhez. Beadási határidő: 2011. szeptember 30. 

A költészeti, drámaírói, prózaírói, kritikai, műfordítói, valamint ifjúsági regény-, mese-, bábjáték- és gyermekszíndarab-írói 
ösztöndíjat 7 hónapra szóló programmal lehet megpályázni.

Az elnyerhető ösztöndíj bruttó összege legfeljebb 700.000 Ft/fő.

A pályázati csomagot itt letöltheti, továbbá a Dokumentumokban is megtalálhatja a pályázatok közt.

2011. évi határon túli irodalmi ösztöndíjpályázat

(Kultúráért Felelős Államtitkárság)

kormany.hu/hu/nemzeti-eroforras-miniszterium/

A KGB keze benne lehetett Albert Camus halálában

Dátum: 2011. agusztus 9., kedd, 7:19
A szovjet titkosszolgálatnak Albert Camus francia író halálában játszott esetleges szerepéről szóló találgatások jelentek meg vezető 
európai lapokban. Jan Zabrana néhai cseh író, műfordító naplójának eddig ismeretlen szakaszában írt arról, hogy Dmitrij Sepilov 
egykori szovjet külügyminiszter halálkommandót küldött Camus-re - jelentette a The Observer című vasárnapi brit lap és az olasz 
Corriere della Sera című olasz újság.

Az 1984-ben elhunyt Jan Zabrana meg nem nevezett forrásra, egy olyan férfira hivatkozott, aki "sokat tud és jól informált". A férfi 
szerint szovjet kémek rongálták meg annak a járműnek a kerekeit, amellyel Camus és barátja, a kiadó Michel Gallimart útnak indult 
Provance-ból Párizs felé.

A merénylet hátterében az húzódhatott meg, hogy Camus írásaiban támadta Sepilovot, többek közt őt tette felelőssé az 1956-os magyar 
forradalom leveréséért. 

Jan Zabrana naplóját kiadták, azt Giovannai Catelli olasz szerző vette észre, hogy hiányzik belőle egy szakasz. 

Albert Camus 1960-as halála idején világhírnévnek örvendett. Az autóroncsokban találtak egy kéziratot, amelynek címe Az első ember 
volt, és amely egy fiatal algériairól szólt. A francia író eredetileg vonattal indult volna Párizsba, de kiadója végül rábeszélte, hogy 
autózzanak.
(MTI)
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Elkészült a Márai-program első ötszázas listája 

Dátum: 2011. június 2., csütörtök, 15:21
Elkészült a Márai-program első ötszázas listája. A könyvkultúra támogatását célzó projekt első fordulójában kiválasztott 250 irodalmi 
és 250 tényirodalmi könyvcímet csütörtökön hozták nyilvánosságra Budapesten. A lista az NKA honlapján is olvasható. 

„A kezdeti aggodalmak, kételyek ellenére mondhatjuk, hogy a Márai program első fordulója sikeresen lezajlott” – mondta Szőcs Géza, 
a Nemzeti Erőforrás Minisztérium (NEFMI) kultúráért felelős államtitkára, emlékeztetve arra, hogy a könyvszakmai támogatás 
megvalósítása „óriási kompromisszumkészséget” és többszöri egyeztetést igényelt. „Több fordulóban kellett megvédenünk, olykor a 
barátaink ellenében is” – fogalmazott az államtitkár, megemlítve, hogy reményei szerint őszre már a könyvtárakba kerülhet a 
kiválasztott 250 irodalmi és 250 tényirodalmi könyvcím.

Szőcs Géza kiemelte, hogy a kormányzat semmilyen formában nem befolyásolta a könyvek kiválasztását. Mint fogalmazott, a 
kollégiumoknak fájdalmas döntéseket kellett meghozniuk, de végül politikai, szakmai, világnézeti szempontból is mindenki számára 
elfogadható lista született.

Az államtitkár külön kitért arra, hogy a programot megelőző „rémült hangú nyilatkozatok” ellenére egyetlen Wass Albert-mű vagy a 
vitatott szerzővel foglalkozó kötet sem került a programba. Ezt Szőcs Géza sajnálatosnak nevezte, úgy vélekedve: az erdélyi szerző 
életművének számos darabja megérdemelte volna, hogy a listán szerepeljen. „Nem lenne helyes, ha Wass Albert visszasüllyedne az 
ismeretlenbe” – fogalmazott. Jankovics Marcell, a Nemzeti Kulturális Alap (NKA) Bizottságának elnöke elmondta, hogy a Márai 
Irodalmi Ideiglenes Kollégium és a Márai Tényirodalmi Kollégium összesen 7938 kötetről döntött, amelynek negyede külföldi, 
háromnegyede pedig magyar szerző műve volt. Összesen 273 kiadó pályázott, amelyből 28 volt határon túli.

A szépirodalmi listára 60 költészeti, 10 drámai, 87 prózai és 14 esszékötet került, valamint további 56 gyerekkönyvet, 9 ifjúsági és 14 
egyéb besorolású könyvet szavazott meg a kollégium. A tényirodalmi listára – amelynek 250 címe között számos többkötetes kiadvány 
is szerepel, és így összesen 277 könyvet tartalmaz – 30 általános jellegű kötet, 185 társadalomtudományi, 22 természettudományi, 9 
gyermek- és 7 ifjúsági könyv került, amit még 24 egyéb besorolású kötet egészít ki.

A teljes lista az interneten is elérhető, az NKA honlapján (www.nka.hu) a Márai-program menüpontra, majd a projekt aloldalán a 
Márai-listára kattintva. Jankovics Marcell elmondta, hogy a pályázó kiadók közül a Magvető könyvei kerültek legnagyobb számban a 
250-es irodalmi listára, a kiadó összesen 23 kötettel szerepel a programban, a második a Pesti Kalligram Könyvkiadó lett tíz könyvvel. 
(A Pozsonyi Pagony, az Osiris és az Új Palatinus kilenc-kilenc, az Európa és a Mojzer nyolc-nyolc könyvvel vehet részt a programban.) 
A tényirodalmi kötetek esetében az Atlantisz Kiadó pályázott a legsikeresebben, a cég huszonkét kötete került a listára, a második a 
Balassi Kiadó lett tizennégy kötettel. (A Corvina tizenkét, az Osiris tizenegy, az Akadémiai Kiadó tíz könyvvel szerepel a programban.) 
Jankovics Marcell megjegyezte: reményeik szerint már az idén augusztusban elindulhat a program második fordulója, ám ennek 
pénzügyi háttere még bizonytalan. Szintén az NKA pénzügyi helyzetétől tette függővé a részprogramok beindítását.

Az első forduló kerete 435 millió forint volt, amelyből a Magyar Könyvkiadók és Könyvterjesztők Egyesülése 25 millió forintot kapott 
könyvszakmai rendezvények szervezésére, 400 millió jut a könyvvásárlásra és tízmillió forintot fordíthatnak a kollégiumok például 
ösztöndíjak kiírására. Elhangzott, hogy összesen körülbelül hétszáz könyvtár vesz részt a Márai-programban, ebből 48 határon túli 
közkönyvtár. 

A NEFMI Határon Túli Magyarok Kulturális Osztályát vezető Lakatos Mihály emlékeztetett arra, hogy a 400 millió forint kizárólag 
könyvvásárlásra fordítható, a pályázó kiadók nemcsak a csökkentett árat, de a könyvtárakba szállítás költségét is vállalták. Újságírói 
kérdésre felidézte: a Márai-program műközpontú, ezért minden olyan könyvvel pályázhattak a kiadók, amelyből legalább kétszáz 
példány áll a raktárukban. 

(MTI)

http://www.muvesz-vilag.hu/irodalom/hirek/18844

KVÍZ

Ki tud többet "Szlovákiáról"?

· Melyik országban van Szlovákia?
· Hány szlovák idősebb, mint Szlovákia?
· Mondjon három szlovák királyt!
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· Melyik szlovákiai városban koronáztak magyar királyokat, és melyik magyar városban szlovákokat?
· Ismertesse a szlovákok harcait az Oszmán Birodalom ellen!
· Soroljon fel három szlovák építészeti remeket!
· Hol éltek az ős-szlovákok?
· Hogy mondják szlovákul: Aranybulla, magyar forradalom és szabadságharc, irredentizmus?
· Ismertesse az önálló szlovák állam kisebbségi politikáját!
· Soroljon fel három magyarbarát szlovák politikust!
· Ismertesse, hogyan lehetne megoldani Szlovákia területi problémáit!
· Soroljon fel három szlovák nemesi családot!
· Hasonlítsa össze (elemezve) a szlovák címert a magyar címerrel!
· Melyik a legősibb szlovák város?
· Melyik maradt fenn tovább, a Magyar Korona vagy a szlovák korona?
· SMS-ben küldje el Szlovákia történelmét!
· Fejezze be azt a szólás-mondást: Adj a tótnak szállást,….
A válaszokat Ján Slota címére kérjük beküldeni!

A helyes beküldők között "szlovák" (tokaji) borokat sorsolunk ki.

A borítékra ne felejtsék ráírni a jeligét: Felvidék!

Szent Lászlóhoz

Tán sehol se volt ekkora vitéz
ilyen fenséges győzelmes király

Hited sugárzik erőd megigéz
lelked a mennyből gyakran visszaszáll

Reményt hozol védsz ma is bennünket
éles bárdod hóhérainkba vág

Szívünkbe bújsz fölszítod tüzünket
s vérünkben vágtatsz hét határon át

Nem pihenhetsz amíg magyar néped
rablók tiporják pribékek verik
Vezess minket Ősi tekintélyed

s érckarod nélkül hazánk elveszik

Kiálts harcolj és imádkozz értünk
hogy ne sújtson vész ne rontson métely

Ha velünk vagy semmitől se félünk
megbirkózunk minden ellenséggel

Dicső táltos hős bajnokunk László
űzd a gonoszt s mi bátran követünk

Te égi láng te szentséges zászló
Szabadíts föl Mentsd meg az életünk

Siklósi András
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Mácz István

Lélekzetvételeim – Szívdobbanások
Az igazság célja a szentség, a jóság már lépéseket tesz felé, leghamarabb a szépség éri el.

Az igazság csupán dadog a Végtelenről. A jóság cseppeket ajándékoz a Végtelenből. 
A szépség képes érzékeltetni végesben a Végtelent.

Az igazság vonz. A jóság átölel. A szépség egyesülni kíván veled.

Az igazság felemel. A jóság lehajol. A szépség szárnyakat ad.

Szíven ragadott a jóság. Szememet bűvöli a szépség. Az igazság birtokba vesz.

Az igazság áll. A jóság térdel. A szépség röpül.

Látni tanít a szépség, szeretni a jóság, értékelni (ítélni) az igazság.

Rabindranath Tagore

Egy pillanatig csak, kérlek, tűrj meg itt magad mellett. A
munkát, mely éppen kezemben van, bevégzem majd azután.

Távol színed látásától, lelkem nem ismer nyugalmat vagy
megpihenést, és munkám végeszakadatlan küszködés lesz csak

a fáradalmak parttalan tengerében.
Ma odalépett ablakomhoz a nyár - zsongó zenéjével,

sóhajaival; a méhek szerelmes dalaikat döngicsélik a virágos
berek térein.

Most itt az idő, hogy csendesen üljek, szemtől szemben
véled, s az élet Istennek ajánlásáról énekeljek ebben a csöndes,

szent, egész lelkemen eláradó semmittevésben.

A Magyar Irodalmi Hírlevelet szerkeszti: Fenyvesi Miklós

Email: fextralitera@gmail.com

 http://miklos.fenyvesi.reszesedj.hu/_magyar_irodalmi_hirlevel 

Terjeszti a Kárpáti Harsona

h  ttp://www.karpatiharsona.info    
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